
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….…..Pastor/Párroco      ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………Vicar/Vicario     ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Sara Brabec... …………Social Service/Servicio Social     ext 103 
Salvador Mejia………………………………//Rel. Ed      ext 154 
Teresita Mejia ………………...Bookkeeper/Contadora     ext 102   
Rosario Dueñas …………………………Admin. Asst.     ext 102 
Jose Monreal..……………………  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……… Receptionist/Recepcionista    ext 100 

 

Office Schedule—Horario de Oficina 
Monday (Lunes)…………..8:30 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………..9:30 am-  1:30pm 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……...7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….…………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months ……….at 2:30pm in English. 
Saturday ……………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados…………………………..a las 9:00am en Español 
Primer domingo……………………..a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  
by Appointment during weekdays office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 
Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:45 pm 
QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

 
PROXIMOS EVENTOS  2009 

Marzo   1 Primer domingo de cuaresma 
Marzo   2 Concilio Parroquial 7pm (salón Franciscano) 

Marzo    6  Sopa de Cuaresma 6pm (salón Franciscano) 
Marzo    6  Viacrusis 7pm (Iglesia) 
Marzo 7: Taller tde Teologia Moral (2:15 p.m. Salon 
Franciscano. 

 
UPCOMING EVENTS 2009 

March     1 1st Sunday of Lent  
March     2 Parish Council 7pm (Franciscan Hall) 
March     6 Lenten Soup 6pm (Franciscan Hall) 
March     6 Stations of the Cross 7pm (church) 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunion   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunion     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                          Jueves y Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Domingo….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                       Viernes      7:00 pm
  
 
GRUPOS JUVENILES 
 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 
Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 
 
CHORUS & MUSICIANS 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
Jose Garcia (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 
Carlos Flores (bilingue/bilingual)…………357-8755 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Cathy Esquivel Manchester 
Nancy Mora  

 

TALLERES DE TEOLOGIA MORAL 
 

El padre Rodolfo Hernández Medrano, OFM, fraile de la pro-
vincial de San Francisco y Santiago de México, doctor en teo-
logía moral, profesor en el instituto de Teología Franciscana de 
Monterrey, México,   afiliado a la pontificia Universidad Anto-
nianum de Roma, estará con nosotros por dos meses, y durante 
este tiempo dará un taller de teología moral el sábado 7 de mar-
zo de 2:15 p.m. a 5 p.m.  Aprovechemos esta oportunidad de 
crecer mas en la fe.  Los talleres serán solamente en español. Es 
en el Salon Franciscano 



March 1, 2009 
1st Sunday of Lent 

1 de marzo del 2009 
1er Domingo de Cuaresma 

PEOPLE OF THE COVENANT 
If there is one word that stands out in today’s readings, it 
is “covenant.” God’s faithfulness and goodness serve as 
examples to us of how to live. Genesis tells the story of 
Noah and of God’s covenant not only with all people, but 
with all of nature. Never will the cleansing waters of the 
flood bring their destructive power to all the earth again. 
The sign, the reminder to both God and nature, is the 
rainbow in the heavens. The psalm reminds us of this 
compassion of God, and begs God to remember us, not 
because of our goodness, but because of God’s goodness 
and fidelity to the promise. God shows us how to be 
good, not by decree, but by example. 
 

TREASURES FROM OUR TRADITION 
The Holy Father usually marks the solemn opening of the 
Lenten fast with a procession and Mass on Ash  
Wednesday evening. He walks from the Benedictine 
monastery, San Anselmo, down the Aventine hill to the 
Dominican monastery of Santa Sabina. This very old  
tradition was revived by Pope John XXIII in the late 
1950s. Have you ever wondered who gives the pope his 
ashes? It’s the cardinal who has been given the “title” of 
the church of Santa Sabina. The pope’s homily at this 
Mass states his theme for Lent. 
Santa Sabina dates from the fifth century, and is one of 
the most beautiful churches in Rome. One of the panels 
on its main doors features the Crucifixion, a scene not 
normally depicted in art until much later. In the year 1219 
the pope gave the church to Saint Dominic for his new 
religious order, the “Order of Preachers,” commonly 
called the Dominicans, and it remains their world  
headquarters to this day. That pope, Honorius III, was a 
member of the Savelli fam-
ily, and this church was their 
personal family chapel. Sa-
bina was a wealthy Roman 
lady who became a Christian 
and was martyred, and 
whose home became a place 
of prayer. Later, the church 
built on that spot was dedi-
cated to her memory. 

PERSONAS DE LA ALIANZA 
La palabra que sobresale en las lecturas de hoy es la    
palabra “alianza”. La fidelidad y la bondad de Dios nos 
sirven como ejemplo de cómo debemos vivir. En Génesis 
aparece el relato de Noé y de la alianza de Dios no sólo 
con las personas sino con la naturaleza. Las aguas       
purificadoras del diluvio nunca más descargarán su poder 
destructivo en toda la tierra otra vez. La señal, el  
recordatorio para Dios y la naturaleza, es el arco iris en el 
cielo. El salmo nos recuerda esta compasión de Dios y le 
implora a Dios que se acuerde de nosotros, no por nuestra 
bondad, sino por la bondad de Dios y su fidelidad a la 
promesa. Dios nos muestra cómo ser buenos, no por   
decreto, sino dándonos el ejemplo. 
 

TRADICIONES DE NUESTRA FE 
Según un dicho árabe, si quieres conocer bien a una  
persona, debes convivir durante cuarenta días con ella. 
Cuarenta no puede tomarse al pie de la letra, ya que en 
las culturas semitas de siglos pasados cuarenta  
significaba “un largo periodo de tiempo”. Los judíos, 
cristianos y musulmanes provenimos de esas culturas  
antiguas y es por eso que para nosotros el número  
cuarenta es muy importante. Algunos ejemplos bíblicos: 
El diluvió duró cuarenta días. Moisés habló con Dios  
durante cuarenta días en el Sinaí. El pueblo de Israel pasó 
cuarenta años en el desierto purificándose de sus pecados. 
Jesús ayunó cuarenta días en el desierto antes de iniciar 
su ministerio público. El profeta Mahoma tenía cuarenta 
años cuando Dios lo llamó; asimismo, según el Islam, 
Dios creó a Adán en cuarenta días, y la persona que desea 
sabiduría necesita ayunar 
cuarenta días. No se sabe de 
dónde viene esta conexión 
del número  cuarenta con la 
religión. Algunos  
astrónomos piensan que es 
debido al planeta Venus.  
Venus (estrella matutina) 
viaja por el  cielo regresando 
a su lugar de origen cada 
cuarenta años menos 
cuarenta días. 



¿POrque ir a misa?/ why go to mass? 
AQUI TIENE DIEZ BUENAS RAZONES  

PARA IR A MISA 
6. Las Personas necesitan nuestras oraciones. 

Podemos  rezar por otras personas en cualquier momento, 
pero cuando lo hacemos durante la Misa, lo hacemos de  
una manera muy especial. No importa si las otras  personas 
están separadas de nosotros por la distancia o la muerte. La 
Misa nos une en el Cuerpo de Cristo, y  nos convertimos 
en la comunión de los santos. Es par te de la dimensión 
cósmica de  la  Misa que une el Cielo y la Tierra a través 
del tiempo y del espacio. 

 
7. Necesitamos mantenernos firmes en lo que 

creemos. Ser un seguidor de Jesús va en contra de la 
cultura. En cada Misa, tenemos la oportunidad de ponernos 
de pie y proclamar públicamente lo que creemos.          
Admitimos que creemos en  Dios, en Jesús, en el Espíritu 
Santo, en la Iglesia Católica, en la comunión de los santos, 
en el perdón de los pecados, y en la vida después de la 
muerte. Es una fuerte declaración de lealtad y una       
oportunidad de reanudar nuestro compromiso. 

 
8. Necesitamos reconocer que cometemos     

errores. En cada Misa, tenemos la oportunidad de     
revisar la semana anterior. Admitimos que hemos pecado 
de pensamiento, de palabra y de obra con lo que hemos 
hecho y con lo que hemos dejado de hacer. Buscamos el 
perdón, y se nos asegura que Dios aun nos ama. Antes de 
recibir la Comunión, admitimos que no somos              
merecedores y le pedimos a Dios que nos sane. Ir a Misa 
nos ayuda a fortalecer nuestro compromiso a vivir una vida 
moral.  

 
9. Necesitamos un ritual en nuestra vida. La Misa 

es un ritual que, significa que por medio de la repetición de 
oraciones y movimientos y del cambio del pan y el vino en 
el Cuerpo y la Sangre de Cristo, somos formados,         
disciplinados y consolados. La “igualdad” de la Misa nos 
lleva por la jornada espiritual—aun cuando no “queramos” 
rezar. La “igualdad” del ritual nos permite ser             
transformados a nivel del alma, aun si no nos damos   
cuenta de lo que esta pasando.  

 
10. Necesitamos experimentar algo mas grande 

que nosotros mismos. Cuando vamos a Misa,      
compartimos la muerte y resurrección de Jesús. Cuando le 
ofrecemos nuestra vida ordinaria a Dios por medio de 
Jesús, entramos en el gran plan de Dios para el mundo. 
Somos fortalecidos por la Eucaristía y enviados al mundo 
para llevarles el mensaje del evangelio a todas las         
personas. La Misa le da significado y propósito a nuestra 
vida. Nos da un sentido de destino y ofrece la clase de paz 
que el mundo no puede dar. Nos ayuda a desarrollar un 
sentido de asombro y sobrecogimiento.  Nos ayuda a ver 
que hay algo mas grande que nosotros mismos.  

 

HERE ARE TEN GOOD REASONS  
TO GO TO MASS: 

6. People  need our prayers. We can pray for other people 
anytime, but when we [pray for others during Mass, we pray 
in a special way. It doesn’t matter if the other people are     
separated from us by distance or by death. The Mass brings is 
together in the Body of Christ, and we become the communion 
of Saints. It is part of the cosmic dimension  of the Mass that 
unites heaven and earth by reaching across time and space. 

 
7. We need to stand up for what we believe. Being a 

follower of Jesus is counter-cultural. At every Mass, we have 
the opportunity to stand up and proclaim what we believe  
publicly. We admit that we believe in God, In Jesus, in the 
Holy Spirit, in the Catholic Church, in the communion of 
saints, in the forgiveness of sins, and in lifer after death. It is a 
powerful statement of allegiance  and an opportunity to     
recommit ourselves.  

 
8. We need to acknowledge that we make mistakes. 

At every Mass, we have the opportunity to review the past 
week. We admit that we have sinned in thought, in word, in 
deed in what we have done and what we have failed to do. We 
seek forgiveness, and we are assured that God still loves us. 
Before we receive communion we admit that we are not    
worthy and ask God to heal us. Going to Mass helps us to 
strengthen our commitment to live moral lives.  

 
9. We need ritual in our lives.  Mass is a ritual, which 

means that through the repetition of prayers, movements, and 
the changing of bread and wine into the Body and Blood of 
Christ, we are formed, disciplined, and consoled. The 
“sameness” of the Mass carries us along the spiritual jour-
ney—even when we don’t “feel” like  praying. The 
“sameness” of the ritual allows us to be transformed on a soul 
level, even if we are unaware of what is happening.  

 
10.  We need to experience something bigger than 

ourselves. When we go to Mass, we share in the death and 
resurrection of Jesus. When we offer our ordinary lives to God 
through Jesus, we enter God’s great plan for the world. We are 
strengthened by the Eucharist and sent out  into the world to 
bring the Gospel message to all people.  The Mass gives 
meaning and purpose to our lives. It gives us a sense of des-
tiny and offers the kind of peace that the world cannot give. It 
helps us develop a sense of wonder and awe. It helps us to see 
that there is something bigger than ourselves.  



Anuncios parroquiales/parish announcements 
Horario de Cuaresma 

 

Sopa de cuaresma: viernes  a las 6pm en el Salón 
Franciscano 
Grupos Encargados: 
Marzo 6 Escuela Elementaría 
Marzo 13 Misioneros del Espíritu Santo y del Señor de Esquípulas 
Marzo 20 Neo catecúmenos y Divina Misericordia 
Marzo 27 Franciscanos Seglares Ingles y Español 
Abril 3 Grupo de Oración y  Ajarai 
 

Viacrucis: 7pm en la Iglesia (bilingüe) seguido por 
platica de cuaresma y exposición del Santísimo  
hasta las 9pm. 
Grupos Encargados: 
Marzo 6 Ministros y Lectores de Ingles y Español 
Marzo 13 Neo catecúmenos y Divina Misericordia  
Marzo 20 Misioneros del Espíritu Santo y del Señor de Esquípulas 
Marzo 27 Grupo de Oración Y Ajarai 
Abril 3 Franciscanos Seglares Ingles y Español  
 
 

Schedule for Lent  
 

Lenten Soup: 6pm in the Franciscan Hall  
Leading Group:  
March 6 Elementary School 
March 13 Misioneros del Espíritu Santo and Señor de Esquípulas  
March 20 Neo catecúmenos y Divina Misericordia 
March 27 English and Spanish Secular Franciscans 
April 3 Prayer Group and Ajarai 
 
 

Stations of the Cross: 7:00pm in the Church 
(bilingual) with a talk and exposition of the Blessed 
Sacrament until 9pm.  
Leading Group:  
March 6 English and Spanish Eucharistic Ministers and Lectors  
March 13 Neo catecúmenos y Divina Misericordia 
March 20 Misioneros del Espíritu Santo and Señor de Esquípulas  
March 27 Prayer Group and Ajarai  
April 3 English and Spanish Secular Franciscans 
 
 

St. Elizabeth Parish Elementary School  
Early Childhood Offerings 

Do you have a child 3 years old – through 7 years old?  If so, 
you are invited to consider the Early Childhood Program of St. 
Elizabeth’s School!  
 *Golden Star Preschool follows the school calendar 
 August through June 
 *Full Day Kindergarten 
 *Full time bilingual instructional assistant for each 
 grade 
 *First Reconciliation and First Communion  
 preparation in the class religion program 
 Quality learning opportunities for each child 
 *After school care program available beginning  
 with kindergarten 
For more information call:  Alma Morales at (510) 532-7392 
ext. 108 
 

Escuela Primaria Parroquial Santa Isabel –  
Ofrecimientos de Niñez Temprana 

Tienen un niño de 3 a 7 años?  Si la respuesta es si, están invi-
tados a considerar el Programa de Niñez Temprana de la 
*Escuela Primaria Santa Isabel! 
   *Golden Star Preschool sigue el calendario de agosto 
 a junio 
   *Programa de día completo del Kinder 
   *Asistentes Bilingües de tiempo completo en cada 
 grado 
   *Preparación de la Primera Reconciliación y la  
 Primera  Comunión en la clase de religión 
   *Oportunidades de aprendizaje de calidad para cada 
 niño 
   *Guardería después de clase comenzando con los 
  niños de Kinder 
Para mas información llame a Alma Morales at (510) 532-7392 
ext. 108 
St. Elizabeth Parish Elementary School Finance Workshop  
Escuela Primaria Parroquial Santa Isabel Taller de Ayuda 

Financiera 
Interested in know “How to finance your child’s education at 
St. Elizabeth Elementary School”?  
Están interesados en saber “Como financiar la educación de su 
niño en la Escuela Primaria Santa Isabel”?   
 
Wednesday:  March 4, 2009 at 6:30pm in the elementary 
school cafeteria – ENGLISH 
Miércoles:  4 de marzo a las 6:30pm en la cafetería de la escue-
la primaria – en INGLES 
Thursday: March 5, 2009 at 6:30pm in the elementary school 
cafeteria – SPANISH 
Jueves:  5 de marzo, 2009 a las 6:30pm en la cafetería de la 
escuela primaria – ESPAÑOL 
 

For more information on what is needed when you come to the 
workshop please call:  Silvia Rodriguez at (510) 532-7392 ext. 107 
Para mas información acerca de que necesitan cuando vengan a 
este taller llámenle a:  Silvia Rodríguez al (510) 532-7392 ext. 107 

Tu Parroquia te Necesita y Jesús te Invita  
a Participar en la Dramatización de La Pasión 

de Cristo 
Te invitamos a  apoyarnos en esta  
gran presentación  
del Vía Crucis del Señor. 
Se necesitan muchos  
actores/actrices y personas que 
Apoyen En otros aspectos                                                    

Nos reuniremos 
los  domingos de 2:30-5:30  
Y  martes de 7:00pm a 9:00 pm en el 

Salón Franciscano 
(el salón se encuentra al  cruzar la calle en 

frente de la oficina parroquial) 
Para  mas información: Manuel (510)213-5407,  

Elmer (510)717-6976  Juan (510)755-1114 



 ANUNCIOS   ANNOUNCEMENTS 

 
CLASES DE CIUDADANIA DEL INVIERNO 

Hágase ciudadano de los Estados Unidos!! Estamos registrando 
para las clases de ciudadanía del invierno en el salón Santa Clara 
antes de la clase. Clases son los lunes, 6 pm a 9 pm. Clases son 
gratis. Para mas información, comunicase con el Sr. Randy Kre-
her al (510) 522-1020. 

CITIZENSHIP CLASSES 
Winter citizenship classes are continuing in the Santa Clara 

room, Mondays, 6 pm - 9 pm. Registration is held before each 
class. There is no charge for the classes. For more information, 

please contact Randy J. Kreher at (510) 522-1020. 

St Charles Borromeo Parish, San Francisco and 
 St Elizabeth Parish Oakland Pilgrimage to Italy 

 
October 20-29, 2009 (10days)  

Cost $2,800.00 subject to reconfirmation and airline  
availability 

Daily Mass with accompanying priest 
 

Tour Price includes the following: 
Round Trip from SFO, 8 nights accommodations twin or triple. 
Guided tours, sightseeing , admission fees. Professional Tour 
Director, hotel taxes, service charges and baggage handling, 

daily breakfast and dinner, airline taxes. 
 

For more information and reservations please call: 
St Charles Borromeo Parish 415-824-1700 and  

provide contact information.  

Peregrinación a Italia de las parroquias de San Charles 
Borromeo en San Francisco y Santa Isabel en Oakland.  

 
Octubre 20-29, 2009 (10 días) 

Costo $2,800.00 Sujeto a reconfirmación y habilidad de 
 aerolínea 

Misa diaria con el sacerdote acompañante 
 

El precio incluye lo siguiente: 
Viaje redondo de SFO, hospedaje de 8 noches doble o triple. 
Paseos guiados, cuota de admisión, director profesional de  
paseo, impuestos de hotel y aerolínea, cobros de servicio,  

manejo de maletas, desayuno y cena diaria. 
 

Para mas información o para reservaciones llame a: 
Parroquia San Charles Borromeo al 415-824-1700 

Deje su información y le regresaran la llamada.   

*Need an extra pair of hands?   
Hire a Day Worker.   

Berkeley   (510) 847-8714 www.mionline.org 
We are a non-profit organization that connects homeowners, 

contractors and event planners with an extra pair of hands that 
are affordable and reliable. We are not an employment agency. 

 
We are not involved in actual hiring or payment; neither is it 
our role to check laborers' work eligibility or provide workers 

compensation insurance. 
 

Please, reserve workers (men or women) for your construction, 
moving, hauling, gardening, set-up, clean-up, painting and 

more. Day workers are available 
 7 days/week at rates of $12-15/hr. 

 
 

Free Tax Services 
Catholic Charities of the East Bay can assist you in preparing 
your income taxes free of charge!   If you earned less than 
$45,000 in 2008, you are eligible for our free tax services in-
cluding free e-file services.  Please call to make appointments 
at our Oakland site,  433 Jefferson Street, Oakland 510-768-
3113 or 768-3128. 
 
The Unity Council offers free tax services for those who do not 
own a home or business. For more information please call 510-
535-6101 

Servicios de Preparacion de Impuestos Gratuitos 
Las Caridades Católicas del Área de la Bahía ofrece servicios 
de preparación de impuestos gratuitos para personas que gana-
ron menos de $45,000 en el 2008. para mas información llame 
al 510-768-3113 
 
El Unity Council ofrece servicio de preparación de impuestos 
gratuitos para personas que no son dueños de casa o negocian-
tes. Para mas información llame al 50-535-6101 

 
Breaking Down Barriers:  Multi-Cultural Collaboration in 

Today’s American Parish 
The Diocese of Oakland, the Archdiocese of San Francisco, 
and the Diocese of Stockton will co-host the National Pastoral 
Life Center Regional Conference on Thursday, March 19, 
2009, from 9:30 am – 3:30 pm, at the Conference Center of 
Christ the Light Cathedral, 2121 Harrison Street, Oakland, 
CA  94612.  The cost is $40.00 per person which includes a 
continental breakfast and lunch.  Rev. Robert Schreiter, CPPS, 
Vatican Council II Professor of Theology, Catholic Theological 
Union and editor of Global Christianity:  Contested Claims, 
will be the guest speaker. 
For registration, information, and directions please go to 
www.nplc.org/oakland or contact Peter Denio at 212-431-7825 
or pdenio@nplc.org. 

Lenten Days of Renewal at San Damiano. $25 per person, in-
cludes lunch and Liturgy. 9:30 am to 3:00 pm. Call 925-837-
9141, ext. 315 or www.sandamiano.org. 

 Thursday, March 12, Tuesday, March 17, Tuesday, March 31 

Men's & Women's Lenten Retreat-Spiritual Pilates, March 13-
15, at San Damiano in Danville . Fr. Rusty Shaughnessy, OFM 
& Paula Jenkins presenting. Cost is $205 for private room and 
$175 for shared room. Call Kateri at 925-837-9141, ext. 315 
for information. 



TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos de la 

parroquia siempre tienen que hacerse. 

     2/22/2009                    Año Pasado 
1ra Colecta      $5,696.50        $ 5,890.30 
2nd Colecta (elementaria)             $   927.00        $ 
Mantenimiento      $     35.00        $         8.00 
San Vicente      $   155.00        $      
Educación Católica     $     25.00        $   
Mejoras           $     84.00 

Dios los Bendiga! 
HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 
Gastos semanales son de aproximadamente:   $13,500.00  

Gracias! La segunda colecta el día de hoy es para el este de 
Europa. La segunda colecta de la próxima semana será para 

las necesidades parroquiales. 

YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church expenses go on just the 

same. 

       2/22/2009                    Last Year 
1st Collection      $5,969.50        $ 5,890.30 
2nd Collection (elementary)         $   927.00        $ 
Maintenance      $     35.00        $        8.00 
St Vincent Charities     $    155.00        $       
Catholic Education               $      25.00               $    
Improvements          $       84.00 

God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 

Average Weekly operation expenses $13,500.00. 
 Thank You!  Second collection today is for  

Eastern Europe . The Second Collection next week will be for 
our Parish Necessities 

MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

 
 
 
 
 
 
 
 
February/febrero 28-March/marzo 6, 2009  

 
Sat.    5:00   pm    † Victor Macias 
Sab.       6:30   pm    † Josefina Vargas Martinez 
Sun.     7:00   am    † Simon Alamillo 
Dom.      8:30   am    † 
Sun.  10:00   am   †Ysmael Ciprazo 
Dom.  11:30   am   † Jose Federico Ruiz 
Dom.    1:15   pm   †Luis Alfonso Evan Toledo 
Dom.    5:00   pm   † 
Sun.    6:30   pm    
Mon     7:00   am    
Lun        8:15   am    † 
Tue.       7:00   am    † 
Mar.       8:15   am    † 
Wed.      7:00   am    † 
Mier      8:15   am    †  
Thur.     7:00   am    † 
Jue.      8:15   am    † 
Fri.        7:00   am   † 
Vier.      8:15   am   San Judas Tadeo 
 
If you want a mass intention said for one of your loved 
ones. Please come to the Parish Office  
Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in advance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes 
de 9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 
 

READINGS FOR THE WEEK/ 
LECTURAS PARA LA SEMANA 

 

Mon/Lun:       Lv 19:1-2, 11-18; Mt 25:31-46 
Tue/Mar:        Is 55:10-11; Mt 6:7-15 
Wed/Mier:     Jon 3:1-10; Lk 11:29-32  
Thu/Jue:          Est C:12, 14-16, 23-25; Mt 7:7-12 
Fri/Vier:         Ez 18:21-28; Mt 5:20-26 
Sat/Sab:          Dt 26:16-19; Mt 5:43-48 
Sun/Dom:       Gn 22:1-2, 9a, 10-13, 15-18; Ps 116; 
  Rom 8:31b-34; Mk 9:2-10 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el día.  

Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho mas. 
¡Venga a visitarnos! 

 
Our Parish Bookstore  is open: 

Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 
and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  

rosaries, and other religious items. Come and visit us!  

PRIVATE ADORATION OF THE BLESSED 
 SACRAMENT 

We have exposition of the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass until 5:45 p.m.  
 

Exposición del Santísimo Sacramento cada jueves de 8:15am a 
5:45pm 
Ven a visitarlo….JESUS, el Amor de los Amores, te esta 
esperando a TI!  
COME AND VISIT HIM...JESUS, THE LORD OF 
LORDS IS WAITING FOR YOU!! 

AMONESTACIONES 
 

El joven Germán Porcayo Castro y la señorita Maribel Pérez 
Rosales contraerán matrimonio el 4 de Julio de este 2009, en la 
parroquia Divina Providencia en Netzahualcóyotl, Estado de 
México, México. 
 

Si alguien tiene algún impedimento favor de comunicarse a las 
oficinas parroquiales al 510-536-12666 



RITO DE INICIACION CRISTIANA PARA NINOSRITE OF CHRISTIAN INITIATION FOR CHILDREN 

Programa de pan y rosas. Bread and roses program 

 
 
 

 
We are looking for Sponsors for the  

inquiries of our RCIC program.  
Sponsors will be partners/mentors in their journey  towards 

faith. 
 

Estamos buscando personas que estén dispuestas a  acompañar 
a  

nuestros candidatos del programa RICN durante su camino de 
búsqueda hacia la fe.  
If interesred please call   

Si estas interesado llama al  
536-1266 xt 154 

 




